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Les euh et le oui, qui ont une fonction phatique, maintenant ouvert le canal de 
communication dans les périodes où l'énonciateur n'est pas en mesure de continuer son 
énoncé, sont prononcés en français. 

2.3. Alternance et transmission des savoirs: la fonction référentielle 

Les cas d'alternance les moins représentés dans ces pratiques de classe bilingue 
concernent les emplois linguistiques de la fonction référentieJle. Quand on évoque le contenu 
du cours lui-même et non plus son organisation ou la manière dont il est exprimé (fonction 
métalinguistique), l'emploi de l'italien est en général de règle. Cela est confonne 
globalement au principe même du cours "bilingue", qui veut que les connaissances (fonction 
référentielle) soient transmises en langue étrangère. 

Mais il arrive que les élèves dérogent à cette règle : 

(1 l) 
P: intomo alla slazione sono apparsi nuovi quartieri 
E : à Narbonne aussi 

et parfois l'enseignante elle-même 

(12) 
P : dunquc la vita della città œrtc volte anche si sposta un po suJla fcrrovia / li quartîcrc li divcntano più importanto / le 
boulevard de la gare è la sola onimazione chc c'è in ccrtc ciltà / une ville comme Narbonne hein le boulevard de la gare 
c'esl: / c'est Ch11.rles de Gaulle ou c'est: Jean-Jaurès ou:: un grand nom en général/ allora (. .. ) 

Dans les deux cas, le passage au français dans un énoncé à fonction référentielle peut 
s'expliquer par le fait qu'il s'agit d'une référence à une réalité urbaine bien française, à une 
expérience personnelle de la ville que les locuteurs ont du mal à détacher de l'emploi de leur 
langue maternelle. 

L'étude des différents moments du cours pendant lesquels il arrive que les 
partenaires basculent de l'italien vers le français a laissé apparaître quelques tendances 
comme la forte densité métalinguistique des alternances, l'importance de celles-ci pour 
assurer la gestion de la classe et la rareté relative des retours au français s'agissant de la 
transmission des contenus d'enseignement eux-mêmes. 

3. Alternance des codes: comment passer d'une langue à l'autre?

Mais comment les différents acteurs passent-ils d'une langue à l'autre? Usent-ils de 
stratégies pour ce faire ? Doivent-ils ou non négocier le moment du passage et, si oui, 
comment le négocient-ils ? 

Une première évidence, naissant de l'observation de toutes les situations de classe, 
est que le passage du français à l'italien se fait sans pratiquement aucun marquage, de la 
manière la plus naturelle possible. En revanche, on va le voir, l'alternance dans le sens 
italien-français est le plus souvent marquée, objet d'une négociation rapide notable à diverses 
marques linguistiques: 

(1) 
E: (. .. ) non ha::// non ha:: je sais pas commcn! dire 

(3) 
P: ( ... ) ncccssila kil<1111clri di:: di:: di (intonation particulière démarcanl le changement de lang\lC) rails/ comc se dicc rails'/// 
boh 
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Elève comme professeur légitiment leur passage au français par une mise en scène 
de l'impossibilité à poursuivre le discours dans l'autre langue, manifestée par les répétitions, 
les allongements vocaliques, l'impossibilité à réaliser un schéma syntaxique initié. Mais 
l'enseignante possède en outre d'autres stratégies pour passer au français, notamment quand 
jl s'agit d'alterner à des fins d'explicitation, de reformulation, en fonction métalinguistique: 

(4) 
P: ( ... ) dopo vcdrcmo fi l'organizz.uionc del 1.ibcralismo / il liberalismo è uita nuova concezzione cconomica / une nouvelle 
façon de faire de l'économie/ CAPITO? / on avait vu nous:: euh les physiocrates ou:: euh vous devez vous rappeler du 
mercantilisme ( ... )2

(5) 
P : dunque il mercantilismo è une dot1Iina / dottrina doppia ti / già presente ncl setteœnto // chc trovcrà 
E : nef sctleccnto ? 
P : ne\ settcœnlo / Cne trovcrà / un appoggio o un sostenio // euh un soutien un public hein ? / nclla nuova classe importante 
sui piano cconomico / la burghcsia / comment dire? 
E: un appui 
P : voilà un appui 

Le passage à la langue française est annoncé (capito ?) par l'emploi d'un terme qui 
sollicite un effet de retour de la part des élèves. Soit parce que celui-ci est absent, soit parce 
qu'il est jugé insuffisant, soit encore parce que quoj qu'il en soit l'enseignante juge 
l'alternance nécessaire pour assurer la compréhension, la communication bascule pour un 
moment de l'italien au français. La présence de ces stratégies d'encadrement de l'alternance 
opérée dans le sens italien-français souligne que celle-ci est sentie comme devant être le plus 
souvent justifiée. 
L'exemple (5), finissant par un comment dire, permet en outre de repérer les moments où 
l'enseignante use de stratégies pour inviter de manière plus ou moins explicite les élèves au 
changement de langue. Elle procède alors par Je biais de la modalité interrogative portant sur 
la signification ou la traduction d'un mot: 

(13) 
(l'enseignante a lu un texte dans lequel se 1Iouvc le verbe affidare) 
P : affidarc / chc cosa significa ? /'Toperaio amdava-" affidare 
E: ne s'occupe pas de son:-
p : confier confier ça veut dire 

Enfin, comme cela est normal et fréquent, l'enseignante invite les élève à alterner les 
langues dans le sens français-italien, de manière à les ramener au véhicule légitimé par la 
situation de communication. Elle peut le faire, comme dans l'exemple suivant, par une invite 
explicite ("in italiano") ou en reprenant elle-même le discours en italien ("ma se vai a 
Parigi'') 

(l4) 
P : una slazionc prcndc tanlo posto 
El : invccc vous voyez un trllÎI\ JJ:tsscr en plein milieu de:: 
P : in italianq

El : non mais justement c'est parce qu'y a pas de plitcc 
E2 : ben voili1 
P : ma se VRi a P11rigi / pcr kilomctri c kilomclri prima chc arrivi dovc cite passi ? 
El : Ira le case 

2 On peut remarquer que l'alternance, au dëpart à fonction métalinguislique, explicative. a ouve11 le passage au
discours en français et que l'on ne revient plus à l'italien pour remplir la fonction référentielle d'apport d'éléments 
nouveaux 
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Dans cet exemple, l'invitation explicite à retourner à 1 'italien échouant, 

l'enseignante parvient à ses fins en ramenant elle-même la communication dans Ja langue 
souhaitée. 

Au tenne de cette étude, il est intéressant, en rappelant les principales 
caractéristiques de l'alternance des langues en classe bilingue, naissant des contraintes d'une 
situation institutionnelle, de les comparer avec les pratiques plus courantes d'alternance 
«hors-classe", pour mettre en évidence similitudes et déplacements. 

On notera assurément plus de déplacements que de similitudes. Ainsi, contrairement 
aux situations "hors-classe", J'altemance se trouve légitimée dans un sens (du français vers 
l'italien) mais pas dans l'autre. De eela découle qu'il existe des stratégies ehez les locuteurs 
visant à justifier ces cas d'alternance, à les autoriser, ce qui se produit assez peu dans d'autres 
contextes. Il est à remarquer aussi que l'alternance peut être consciente, outil pédagogique 
véritable, et à ce titre provoquée par l'enseignant. Enfin, un autre déplacement notable réside 
en ce que la majeure partie des énoncés favorisant le retour au français sont à fonction 
métalinguistique, cette densité s'expliquant par la relation pédagogique et ne se retrouvant 
pas généralement dans les situations dites "hors-classe". 

De ces conclusions, on peut peut-être essayer de tirer quelques enseignements 
pratiques, de manière à optimiser la relation pédagogique: 

■ plutôt que de pratiquer le tout langue étrangère, ce que de toutes manières Jes
enseignants français ne savent pas faire, il est peut-être plus rentable de tirer parti
des enseignements de cette recherche, de tirer parti des passages d'une langue à
l'autre. Le passage par la langue maternelle, à certains moments, perme1 de
renforcer eette dimension méta- (métalinguistique et métacognitive) qui
accompagne et sans doute favorise les apprentissages ; il ne faut tout de fois pas
perdre de vue que la finalité de ces pratiques d'immersion est l'expression de tout
le cours dans la langue étrangère et que tel doit être l'objectif que gardent présent
à l'esprit les enseignants. Mais peut-être convient-il, en France du moins, de ne
pas confondre l'objectif terminal et les modalités qui permettent de l'atteindre ...

■ on peut imaginer que les enseignants, formés à cette analyse de leurs pratiques,
puissent développer des stratégies plus conscientes d'alternance, plutôt que de les
subir parfois comme autant de preuves de leurs insuffisances linguistiques ou de
celles de leurs élèves.

Mais j'ai bien peur que ces conseils ne soient valables qu'en France, dans le contexte bien 
particulier que j'ai décrit� et j'ai bien peur aussi qu'ils restent lettre morte, vu qu'il n'existe 
pas encore de procédure de fonnation des enseignants appelés à intervenir dans ees cursus ... 




